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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  troŋgáðor ̄
 Arrieta:  pikáðor, *táu ̯ki 
 Bakio:  pikáðor ̄
 Bermeo:  pikaðór ̄
 Berriz:  *tráŋgaðél , *múkur, *tróŋgal 
 Bolibar (Markina-Xemein):  traŋgéðer 
 Busturia:  tókots 
 Dima:  táu ̯ki, *traŋgaðél 
 Elantxobe:  mukútʃ, *táu ̯ki 
 Elorrio:  tráu ̯ŋgil 
 Errigoiti:  pikáðor ̄
 Etxebarri:  tróŋko, *táu ̯ki 
 Etxebarria:  traŋgáðerá 
 Gamiz-Fika:  *pikáðor, *táu ̯ki 
 Getxo:  pikaðór ̄
 Gizaburuaga:  traŋgáðer ̄
 Ibarruri (Muxika):  múkur,̄ tróŋgal 
 Kortezubi:  mukúr ̄
 Larrabetzu:  *táu ̯ki 
 Laukiz:  eɣúr ̄
 Leioa:  táu ̯ki 
 Lekeitio:  traŋgáðor ̄
 Lemoa:  téu ̯ki 
 Lemoiz:  pikaðór ̄
 Mañaria:  traŋgáβel 
 Mendata:  pikéðer ̄
 Mungia:  pikáðor,̄ *táu ̯ki 
 Ondarroa:  tráŋgaðel 
 Orozko:  tróŋko, trúmbil, *táu ̯ki 
 Otxandio:  áu̯rk̄i 
 Sondika:  pikaðór ̄
 Zaratamo:  táu ̯ki 
 Zeanuri:  tau ̯ki, *traŋgáðel 
 Zeberio:  traŋgaðél, táu ̯ki 
 Zollo (Arrankudiaga):  píkeðel 
 Zornotza:  eɣúrt̄ako, *tráŋgel 

Araba 

 Aramaio:  ámpor ̄

Gipuzkoa 

 Aia:  traŋkáera 
 Amezketa:  truŋkó 
 Andoain:  troŋkótʃ 
 Araotz (Oñati):  tróŋko 
 Arrasate:  βríŋgetako eɣúr ̄
 Arroa (Zestoa):  traŋgáera 

 Asteasu:  traŋká 
 Ataun:  tʃambíʎ 
 Azkoitia:  tráŋket 
 Azpeitia:  troŋgéra 
 Beasain:  tráŋgatś 
 Beizama:  traŋká 
 Bergara:  śúpiɲ, súpiɲ, *traŋgáβel 
 Deba:  traŋgáβɛl 
 Donostia:  embór ̄
 Eibar:  trámbiʎ 
 Elduain:  traŋká 
 Elgoibar:  traŋgére, traŋgɛŕet 
 Errezil:  traŋgará 
 Ezkio-Itsaso:  troŋgótʃ 
 Getaria:  traŋgáerá 
 Hernani:  tráŋka, *traŋkáerá  (?)
 Hondarribia:  troŋkótʃa 
 Ikaztegieta:  tráŋka 
 Lasarte-Oria:  troŋkó 
 Legazpi:  eɣúrk̄ośkórā 
 Leintz Gatzaga:  ampór ̄
 Mendaro:  traŋgáer 
 Oiartzun:  embór,̄ trúŋkó 
 Oñati:  tróŋko 
 Orexa:  tráŋka 
 Orio:  traŋkáera 
 Pasaia:  tráŋká 
 Tolosa:  traŋká 
 Urretxu:  tróŋgiʎ, tróɲtʃiʎ, tróŋkiʎ 
 Zegama:  troŋkó, eɣúr ̄

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta: trúŋkwa   
  (mark.)
 Alkotz:  troŋkúe (mark.)
 Aniz:  truŋkómotʃ 
 Arbizu:  
 Beruete:  ͜epatt 
 Donamaria:  sokíʎu, sóki 
 Dorrao / Torrano:  tʃómbo 
 Erratzu:  ʃeátoki 
 Etxalar:  pikaðá 
 Etxaleku: eɣúrē lért̄seko trúŋkué (mark.),    
  eɣúrē lért̄sekoá (mark.)
 Etxarri (Larraun):  truŋkú 
 Eugi:  trúŋku, pikaðéra 
 Ezkurra:  tróŋkɔ 
 Gaintza:  truŋkó 

 Goizueta:  traŋkáðɛrá, traŋkáɛra 
 Igoa:  átʃukí 
 Jaurrieta:  súr koskor, tróŋkwa (mark.)
 Leitza:  píkaðerá, émbɔr ̄
 Lekaroz:  trúŋko 
 Luzaide / Valcarlos:  píkaðéra 
 Mezkiritz:  pikeðéra 
 Oderitz:  tokón 
 Suarbe:  au̯śtéko ͜͜eɣúr,̄ truŋkíʎo 
 Sunbilla:  pikéte 
 Urdiain:  átʃi 
 Zilbeti:  śukíle (?)
 Zugarramurdi: tókoná, eɣúrāu ̯śtéko ͜a (?)  
  (mark.)

Lapurdi 

 Ahetze:  tRúŋko 
 Arrangoitze:  tRóŋko 
 Azkaine:  súŋko, tRuŋkúa (mark.)
 Bardoze:  surtrúŋkwa, trúŋkwa (mark.)
 Beskoitze:  tRúŋko 
 Donibane Lohizune:  tRúŋko 
 Hazparne:  ʃíβalet 
 Hendaia:  suŋko 
 Itsasu:  *tróŋko 
 Makea:  trúŋko 
 Mugerre:  truŋko 
 Sara:  troŋkó 
 Senpere:  tróŋkoá 
 Urketa: trúŋko, éuR sehátseko trúŋkwa  
  (mark.) 
 Uztaritze:  trúŋko 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  pikaðér ̄
 Arboti:  tróŋko, pikáðera 
 Armendaritze:  píkaðera (?)
 Arnegi:  pikáðera 
 Arrueta:  píkaðerá 
 Baigorri:  píkaðer ̄
 Bastida:  trúŋko 
 Behorlegi:  pikálki 
 Bidarrai:  βort̄akó trúŋko 
 Ezterenzubi:  pikháðera 
 Gamarte:  trúŋko 
 Garrüze:  píkaðera 
 Irisarri:  píkaðer,̄ tRoŋkó 
 Izturitze:  trúŋko 

 Jutsi:  ork̄hei,̯ pikaðer ̄
 Landibarre:  píkaðár ̄
 Larzabale:  orkhei,̯ pikhaðár ̄
 Uharte Garazi:  pikáðer ̄

Zuberoa 

 Altzai:  ork̄héi,̯ tʃytʃytako ork̄héi ̯
 Altzürükü:  ork̄héi ̯
 Barkoxe:  ork̄héi,̯ ondó 
 Domintxaine:  
 Eskiula:  ork̄héi ̯
 Larraine:  ork̄héi,̯ hóky, *pikhaðer ̄
 Montori:  oRkhéi ̯
 Pagola:  ork̄héi ̯
 Santa Grazi:  ork̄héi ̯
 Sohüta:  ork̄héi ̯
 Urdiñarbe:  ork̄héi ̯
 Ürrüstoi:  phikaðé

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Berriz (B):  *múkur , *tróŋgal 
 Gamiz-Fika (B):  *pikáðor 
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495. Mapa: picador / billot / wood block

GALDERA: 19490; ALG: 138

Bestelakoak: (leku faltaz ez dira herri-izenak jartzen) 
enbor bortako trunko, aurki, epatt, hokü, mukur, 
mukutx, ondo, sukile, supiñ, tokon, tokotz, tanbill, troñ-
txill, trunbil, trunkillo, txonbo, xeatoki, xibalet, zupiñ, 
zurkozkor, zurtrunko.
- Erreferenteaz den bezainbat, zangoak badauzkan ala ez 
zehaztu dute lekuko anitzek. Bestalde, izen paliatiboak 
frankotan agertu dira baina mapak denak ez dakartza.
- “Trangadera” superleman azpian ondoko lemak bildu 
dira: trangabel, trangadel(a), trangader(a), trangador, 
trangaer, trangara, trangats, trangeder, trangel, trangere, 
trangeret, tranka(d)era, tranket. 

Laukiz: Takok iteko sera, bueno ori egurregas beragas inde dau. Takok iteko egurré 
esaten dotzu guk. 

Igoa: (jendeen artean esaten) Nái baó ta ézpadó án azpín eón beárra: átxukí. Bí láun 
badáude ta bátek ésaten dio: “Iurrek txíkitxék!”. “Ta, ez, ez, ník ez!”... ta esáan 
dio arrék: “Atxukí i bai!”, “Eztuk eí´nai ta!” Ezto eó’nai beñó, “Aitxuki bai 
í!”(beti aitzakia bila, baina halere han egon behar den lagunari).

Jutsi: pikader zangoekilakoa da eta orkhei zangorik gabekoa.
Bastida: Gizon trunko bat, gizon bat, baakizu, xahartua, ez sobera fi te kurri eta hola. 

Gizon akitu bat, zahartüa (fraseologia). 

atxi
atxuki
orkhei
pikalki
tauki
trong/ko
tro/unko
anpor
zunko
(-)egur(-)
zoki(-)
pikader
pikador
tranka
trangadera
bestelakoak




